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Introdução Objetivos

Patrocínios:

A onicomicose é uma infeção fúngica das unhas que se sabe ser fator de risco, 
para úlceras do pé e fator potenciador da celulite bacteriana aguda. Estudos 

anteriores já demonstraram que a onicomicose tem também efeitos negativos ao 
nível social, psicológico e ocupacional (1) . Por exemplo, está associada a 
alterações na qualidade de vida; em particular ao nível da dor, da autoconfiança, 
autoestima e comportamento social (2). Com vista à realização de trabalhos 
posteriores sobre fenómenos associados à onicomicose em Portugal, o presente 
estudo visa traduzir e validar uma escala de qualidade de vida em doentes com 
onicomicose. 

Pretende-se traduzir e adaptar culturalmente para a população portuguesa o
“OnyCOE-tTM Quality of Life Questionnaire”, um questionário especificamente
projetado para medir os resultados relatados pelos doentes portadores de
onicomicose (3) (4).

Materiais e Métodos
O “OnyCOE-tTM Quality of Life Questionnaire” foi traduzido e adaptado conforme a guidelline dos autores (5). A metodologia utilizada é dividida por etapas (I-V):

q Etapa I: Tradução inicial

(T1+T2)

q Etapa II: Síntese das versões traduzidas

(T1+T2)

q Etapa III: Retroversão (em execução)

q Etapa IV: Comissão de Peritos

q Etapa V: Pré-teste da versão final

Efetuou-se duas traduções independentes, da língua original para a língua de destino (neste caso de Inglês para
Português), por tradutores bilingues, cuja língua materna é o português.

A partir do questionário original, as traduções foram comparadas e identificadas discrepâncias, originando uma versão
traduzida comum (T-12).

A partir da versão T-12 será realizada a retroversão de forma de verificar-se a validade e certificar-se que reflete o
conteúdo original, ou eventuais erros conceptuais na tradução. Serão criadas duas traduções (BT1 e BT2) produzidas
por tradutores com a língua materna do questionário original (Inglês).

A comissão de peritos é fundamental para alcançar a equivalência transcultural. Será constituída por profissionais de
saúde, tradutores e profissionais de línguas. A comissão de peritos irá rever todas as traduções (T1, T2, T12, BT1, BT2)
e chegar a um consenso sobre qualquer discrepância que possa ainda existir.

Será aplicada uma versão final em pré-teste a cerca de 30-40 pessoas. Este processo é fundamental para a
identificação de propriedades psicométricas (validade de construção, confiabilidade e padrões de resposta).

Conclusão
Em estudos anteriores o OnyCOE-tTM mostrou ser confiável e válido, com resultados de consistência interna demonstrada pelo alfa de Cronbach >0.84 (3) (4). Atualmente, já 
foram realizadas as duas traduções iniciais independentes (Etapa I) e já se realizou a síntese das duas traduções (Etapa II). O presente trabalho encontra-se no início da Etapa 

III onde se realizará a retroversão. O OnyCOE-tTM é um questionário acerca da qualidade de vida dos doentes com onicomicose, que será fundamental para a investigação 
futura dos múltiplos efeitos desta infeção, possíveis tratamentos, intervenções e consequências da mesma. Aguarda-se a aplicação da versão pré-teste na população 
portuguesa para comparar dados com outras populações. 
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